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ВСТУП

Роль художнього перекладу літературних творів в обміні думками між різними народами і культурами важко переоцінити. Переклад – мистецтво, тому перекладач повинен бути наділений письменницьким даром. Про це чудово сказав А. І. Купрін: "Для перекладу з іноземної мови мало знати, хоча б і відмінно, цю мову, а треба ще вміти проникати в глибоке, живе, різноманітне значення кожного слова і в таємничу владу з'єднання тих чи інших слів " [26, 26].
При перекладі необхідно забезпечити не звичайну заміну однієї мови іншою, а передати культуру перекладної мови на мові перекладу. Такий підхід важливий через різницю культур, образів мислення, епох, традицій народів.

При перекладі художньої літератури використовується художній переклад. Складність перекладу художньої літератури полягає в розвиненій комунікаційній функції таких творів. Поетична та естетична функції художніх творів відрізняють їх від інших літературних форм.
Дослівний переклад не тільки не здатний відобразити глибину літературного твору, він часто не передає і загального змісту тексту. У художньому перекладі текст дослівно може і не співпадати з оригіналом. Літературний переклад неможливий без всебічного осмислення оригіналу, і одного знання іноземної мови тут мало, потрібно мати особливу майстерність – вміння інтерпретувати гру слів, почуття мовної форми, здатність передати художній образ.

Головним принципом художнього перекладу є домінування поетичної комунікативної функції. Це означає, що крім донесення читачеві інформації, літературний переклад тексту несе естетичну функцію. Створений в творі художній образ покликаний вплинути на читача, і майстри літературного перекладу повинні враховувати подібну особливість тексту. Саме поетична спрямованість в перекладі художніх текстів відрізняє даний вид перекладу. Читаючи художній твір, перекладений з іноземної мови, ми сприймаємо сам текст, з його змістом, емоціями і героями.
Досягнення первинної цілі літературного перекладу – створення у читача певного образу, – достатньо важке завдання. Тому в літературному перекладі тексту використовуються деякі відступи від стандартних правил. Художній перекладач заново переробляє матеріал від початку, до кінця і стежить за тим щоб при читанні перекладеного документа створювався такий же образ, як при читанні оригіналу.
Доволі часто для того, щоб окреслити певні характеристики у образах героїв, автори вдаються до використання відхилень від літературної мови. Передача будь-яких відхилень від літературної норми при перекладі є актуальною та недостатньо дослідженою проблемою сучасного перекладознавства. Проблему перекладу відхилень від літературної норми висвітлювали в своїх працях І. С. Алекєєва, С. Влахов, С. Флорін, Т. А. Казакова, Н. В. Нємцова.
Відхилення від літературної норми, як і будь-які інші субстандартні форми мови, викликають істотні труднощі при перекладі на іншу мову. На наш погляд, це пов'язано не тільки з лінгвістичними (різна граматична структура мов), але і з екстралінгвістичними факторами. Граматичний субстандарт асоціюється з певною групою носіїв. З різних причин в приймаючій культурі може і не бути спільноти людей, що займає в ній аналогічне соціальне становище.

Актуальність представленого дослідження полягає в тому, що в ньому вперше було проаналізовано особливості передачі відхилень від літературної норми, зокрема, граматичних відхилень, в перекладі залученого художнього твору.
Мета представленої роботи полягає у вивченні особливостей перекладу відхилень від літературної норми з англійської на російську мову в літературному художньому творі.
Досягнення мети передбачає виконання наступних завдань:

- розкрити сутність поняття літературної норми та відхилення від літературної норми;
- систематизувати існуючі підходи до перекладу відхилень від літературної норми;
- виявити особливості передачі, зокрема, граматичних відхилень, від літературної норми в перекладі роману Уінстона Грума “Форест Гамп”.
Для реалізації поставлених завдань використовувалися наступні методи дослідження:
-
аналітичний метод, який дозволяє провести аналіз наукової та науково-методичної літератури з теми дослідження, наукових концепцій в сучасних дослідженнях тощо;
-
традиційний описовий метод, який дозволяє роз’яснити окремі приклади, статистичні дані тощо;

-
зіставний метод: зіставлення окремих фрагментів оригіналу роману У. Грума "Форест Гамп" та їхнього перекладу у виконанні С. Зиміна;

-
метод суцільної вибірки, що дозволяє вибрати необхідний для аналізу практичний матеріал;

- метод кількісного аналізу, що дозволяє визначити частотність використання того чи іншого способу передачі відхилень від літературної норми.

Теоретико-методологічну базу роботи склали праці І. С. Алексеєвої, С. Влахова, С. Флоріна, Т. А. Казакової, присвячених загальними питаннями перекладу, а також доробки Я. В. Голованової, Н. В. Нємцової в яких висвітлено проблеми класифікації відхилень від літературної норми та особливості перекладу таких відхилень.
Матеріалом дослідження послугував роман Уінстона Грума “Форест Гамп” та його переклад російською мовою, виконаний Сергієм Зиміним. Об’єм вибірки склав 348 випадків граматичних відхилень від літературної норми, відібраних методом суцільної вибірки з перших 75 сторінок роману.
Робота складається зі Вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури та резюме англійською мовою.

У вступі обґрунтовується актуальність дослідження, визначаються матеріал, мета, завдання і методи дослідження, а також розкривається його теоретико-методологічна база. Основна частина дослідження, представлена двома розділами, присвячена послідовному вирішення поставлених завдань.

Розділ І складається з двох підрозділів та присвячений розгляду теоретичних передумов дослідження та визначенню основних понять, що розглядаються у роботі.

У Розділі ІІ надається загальна характеристика індивідуальних відхилень від літературної норми у досліджуваному романі, здійснюється якісно-кількісний аналіз вибірки та вивчаються способи передачі, зокрема, граматичних відхилень у тексті перекладу. У висновках підбиваються загальні підсумки дослідження. 
Список використаної літератури налічує 45 позицій. Обсяг роботи складає 38 сторінок.
Робота виконана згідно з планом науково-дослідної роботи кафедри теорії та практики перекладу Одеського національного університету ім. І. І. Мечникова. Тема роботи вписується у комплексну міжкафедральну наукову тему «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».

ВИСНОВКИ

При перекладі необхідно забезпечити не звичайну заміну однієї мови іншою, а передати культуру перекладної мови на мові перекладу. При перекладі художньої літератури використовується художній переклад. Художній перекладач заново переробляє матеріал від початку, до кінця і стежить за тим щоб при читанні перекладеного документа створювався такий же образ, як при читанні оригіналу. Доволі часто для того, щоб окреслити певні характеристики у образах героїв, автори вдаються до використання відхилень від літературної норми. 

Аналіз теоретичних аспектів вивчення особливостей перекладу відхилень від літературної норми дозволив зробити наступні висновки:

1) Поняття норми трактують в широкому і вузькому сенсах. У широкому розумінні поняття норми вбирає в себе засоби і способи мови, які формувалися протягом багатьох століть. У вузькому сенсі норма розглядається як результат кодифікації мови, яка спирається на традицію існування мови в тому чи іншому суспільстві, на загальноприйняті способи використання мовних засобів.

2) Поняття норми зустрічається на всіх рівнях мови. У зв'язку з цим виділяють фонетичні норми, лексико-фразеологічні, морфологічні, словотвірні, синтаксичні, а також орфографічні та пунктуаційні.

3) При перекладі художньої літератури використовується художній переклад – вид перекладу основною метою якого є не тільки передача змісту твору, а й надання художньо-естетичного впливу на читачів.

4) При перекладі художнього тексту перекладач зустрічається з двома видами відхилень: 
· колективні (просторіччя, діалекти, жаргони, арго, сленг і професійні мови);

· індивідуальні (дитяча мова, ламана мова іноземця, дефекти мови (недорікуватість, шепелявість і ін.), а також помилки у вимові у носіїв мови).

Найбільший інтерес для нас представляли саме індивідуальні відхилення від літературної норми, зокрема, помилки в мовленні носія мови, адже це є характерною рисою героя обраного літературного твору.
З метою виявлення особливостей перекладу відхилень, зокрема граматичних, від літературної норми в романі Уінстона Грума “Форест Гамп” було проаналізовано 348 випадків таких відхилень, відібраних методом суцільної вибірки з перших 75 сторінок роману.
Виявлені граматичні відхилення було розділено на декілька основних груп, найчисленнішими з яких виявились: 

- некоректне вживання видочасових форм (38%), 

- неузгодження підмета з присудком (16%) та 

- елепсіс допоміжного дієслова (11%). 

Серед інших граматичних відхилень спостерігались також некоректне використання артиклю а, граматична інверсія, використання займенника «they» в конструкціях «there is», «there are», вживання особових займенників як вказівних та некоректна форма утворення минулого часу.

Через системну різницю російської та англійської мов повна передача відхилень від норми при перекладі виявляється неможливою, тому в межах власної робочої класифікації було виділено наступні стратегії:

1) відмова від передачі відхилення без подальшої компенсації;

2) відмова від передачі відхилення з подальшою компенсацією.
Слід зауважити, що на перших етапах нашого дослідження ми розглядали ще одну можливу стратегію передачі таких відхилень – вибіркове їх збереження у мові перекладу. Проте жодного випадку такої передачі знайдено не було

Дослідження виявило, що при передачі граматичних відхилень від літературної норми перекладач частіше за все вдавався до відмови від передачі відхилень від норми мовлення з подальшою компенсацією (57%). Основним інструментом  компенсації відхилень від літературної норми перекладач обрав просторіччя. При цьому у 43% відмова від передачі норми мовлення не була компенсована. 

Перекладач відмовився від використання порушених граматичних форм для передачі граматичних відхилень від норми. Таке перекладацьке рішення може бути пов’язане, перш за все, з тим, що невірні граматичні форми використовуються для передачі ламаного мовлення іноземців. Тобто, спроба передати граматичне відхилення оригіналу граматичним відхиленням у перекладі через суттєві системні розбіжності двох мов призвело б до створення зовсім іншого образу головного героя.
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17. Ицкович, В. А. Языковая норма. М. : Просвещение, 1968. – С. 6–7
18. Казакова Т. А. Translation Techniques: English – Russian / Практические основы перевода – СПб.: Союз, 2008. – 320 с
19. Казакова, Т. А. Практические основы перевода. English –Russian. [Текст] / Т. А. Казакова — Серия: Изучаем иностранные языки. — Учебное пособие– СПб.: «Издательство Союз», 2000, — 320с.
20. Караванський С. Секрети української мови / Святослав Караванський. – К.: Кобза, 1994.
21. Коваль А. П. Слово про слово / А. П. Коваль. – К., 1986. – 384 c. 
22. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение – М.: Р.Валент, 2011. – 408 с.
23. Коровушкин, В. П. Контрастивная социодиалектология как автономная лингвистическая дисциплина / В. П. Коровушкин // Язык в современных общественных структурах (социальные варианты языка – IV) : материалы Междунар. науч. конф., 21– 22 апр. 2005 г., Н. Новгород. – Н. Новгород : Изд-во НГЛУ им. Добролюбова, 2005. – С. 7–13.
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SUMMARY

This work explores deviation from linguistic norm in Winston Groom’s novel “Forrest Gump” and various ways to translate them. 

The relevance of the research is that at this stage of development of modern translation studies, there is a need for comprehension and comprehensive study of deviations from grammatical norm and ways to translate them.

The objective is to analyze the variations of language deviations from norm in this piece of literature and to identify the ways they could be translated from English to Russian.

The Objective determined the following tasks:

1) define the meaning of the linguistic norm and deviation from linguistic norm;

2) catalogue known ways to translate deviations from linguistic norm;

3) identify peculiarities in translation of deviations from grammatical norm in the Winston Groom novel “Forrest Gump”.

Research has been done on the basis of Winston Groom novel “Forrest Gump” and its translation into Russian, performed by Sergiy Zimin.


The volume of the investigated material is 348 cases of deviations from grammatical norm selected by continuous selection from the first 75 pages of the novel.


Structurally, the work consists of the Introduction, two chapters, Conclusion, List of References, and Summary.


The Introduction outlines the relevance and defines the material, the main aim and problems of the research, and reveals its theoretical and methodological base.


The Chapter I presents a theoretical background to the research and reveals the definition of linguistic norm and deviation from the linguistic norm. The research established that the notion of linguistic norm is interpreted in broad and narrow sense. In the broad sense the notion of norm incorporates means and ways of speech that have been formed over many centuries. In the narrow sense, the norm is viewed as the result of codification of the language, which relies on the tradition of using linguistic means in a particular society.


The use of deviation from linguistic norm in literature allows the reader to have a better feel of the story and imagine the characters in greater detail. 


The Chapter II provides general overview of individual deviations from linguistic norm in the researched novel, discloses the results of the qualitative and quantitative analysis of the investigated material and goes over translation strategies. Particular attention was paid to classification and translation of the deviations from a grammatical norm. 

In order to catalogue the ways to translate deviations from linguistic norm the own classification was created. We defined the following ways to translate the deviation from grammatical norm from English to Russian:

1) not conveying the deviation from linguistic norm without further compensation;

2) conveying the deviation from linguistic norm with further compensation.

In our investigation, conveying the deviation from linguistic norm with further compensation prevails (57%). Translator uses common language for compensation purposes. 

